Service agreement

This service agreement (hereinafter referred to as the hereinafter
referred to as the agreement) is signed by the following parties in
November 18, 2024:

The road traffic bureau (RDW) (hereinafter referred to as "party a") has a
company established and maintained according to the law of Holland
(hereinafter referred to as the "country of party a"). The registered
address is: Europaweg 205, 2711 ER Zoetermeer; and

Beijing Goldrare Automobile Parts Co., Ltd. (hereinafter referred to as
"Party B"), a labor division established and subsisted according to
People's Republic of China's law, the registered address is: Beijing,
Changping District, Liu Cun town industrial park.

In view of
Party A is a vehicle type certification authority (e4/E4). It belongs to the
Executive Office of the national infrastructure and environment
department. In order to get Party A's experience in operation and other
related production, Party A agrees to provide services to Party B.

Clause 1 service content and scope

1.1 Party A will provide services and experience to Party B in operation
and other related production businesses if Party B applies for reasonable
application and gets written permission from Party A.

1.2 in JUA 22, 2024, Party A will provide factory audit services to Party B.
according to the scope of service and labor cost provided by Party A, the
contract amount is 1419 euros. The actual service fee is based on the
invoice amount received by Party B.

Clause 2 Liability
2.1 Party A shall perform the responsibility of providing service and
management experience to Party B and shall ensure that all necessary

methods are taken to fulfill the responsibility.

2.2 Party A shall ensure that the service and management experience
provided to Party B is effective and beneficial to Party B.



Clause 3. terms of payment

3.1 Party B shall transfer the above sum to the bank account designated
by Party A within 30 days after receipt of the invoice

3.2, if Party B is not a party, Party A will suspend or postpone the service
of Party B. Party B may suspend or postpone (depending on
circumstances), and pay the corresponding service fee under the
agreement.

Clause 4. tax

In accordance with relevant tax laws of China, all the taxes, duties and
other duties performed by the Chinese government or other organs in
accordance with the relevant Chinese tax laws shall be borne by Party B.
Term 5. agreement validity

This Agreement shall come into force on the date of the above writing
and terminates in December 31, 2024. At the same time, the agreement
on mutual consent can be deferred until the agreement, any party ahead
of the thirty (30) notice to the other party mumbo-jumbo, that should be
the termination of the agreement so far. Once the notice is issued, the
agreement shall be terminated at thirty (30) days after the notice. In
addition, if any party in the agreement violates any provisions of the
agreement, and the violation is not remedied within fourteen days (14
days after the notice of the other party), the other party can
immediately notify the breach party in writing to terminate the
agreement.

Clause 6. confidentiality

Any party to the agreement to ensure that confidential information
about commitment from the other party of (referred to as "confidential
information") in a state secret, but in any case the strict, the above
obligation does not apply to the following conditions: (1) any information
obtained directly from the third party (2) on one side or the other to
disclose a party before the data or information has been made public; or
(3) according to the laws of the country or party a China requirement
should be revealed to the China party or any information of government,
in this case, the relevant parties should notice to the other party in



advance, so that both sides can discuss the scope and time of the terms
disclosed, shop the amount of the obligation or termination of this
agreement after the end of the three (3) years is still valid.

Clause 7. license and approval

Party B shall be responsible for obtaining, as soon as possible, all the
licenses, permits, registrations and other approvals required by the
Chinese government and other right authorities as soon as possible from
the Chinese government and other rights institutions, if necessary, and
filing them and keeping them effective. Party A shall be responsible for
obtaining, if any, the obligation from the government of the host country
as soon as possible, and all the licenses, permissions, registrations and
other approvals required by the agreement, and filing these reports and
keeping them valid.

Clause 8. force majeure

If Party A Party B and / or department agreement incident by Party A and
/ or Party B cannot control restrictions, and prevent interference range,
at this time the affected party shall immediately inform the other party
of the affected, this cannot prevent or control the events including but
not limited to foreign war, riots or civil war, strike, labor agreement, fire,
natural disasters, natural disasters or embargoes, can not ensure the
transportation, in any case, the affected party should try to avoid or
eliminate the failure, and the elimination of these causes should
continue to be performed immediately. If the reason for not performing
for more than 90 days, after the end of the period and the reason for the
failure to continue, the party who is not affected can terminate the
agreement in written notice to the affected party, so the agreement is
terminated according to the facts. In any case, the above circumstances
should not reduce the obligation of any party to continue performing the
event and the scope of the Department agreement, and under any
circumstances, no party shall reduce the obligation to perform the
payment when the above-mentioned events happen.

Clause 9. the whole agreement

This Agreement constitutes the whole agreement of the two parties. The
agreement can not be amended, altered, supplemented or waived by



any other party unless it is signed, agreed, amended, supplemented or
waived by written consent.

Clause 10. legal jurisdiction

The validity and execution of this agreement. Interpretation and
effectiveness should be governed by Chinese law

Clause 11. arbitration

11.1 all disputes arising from this Agreement and cannot be settled
through discussion and joint consultation shall eventually be settled
through arbitration and Arbitration

The international economic and Trade Arbitration Commission of China
shall conduct arbitration in accordance with the arbitration rules of the
China International Economic and Trade Arbitration Commission (China
International Economic and Trade Arbitration Commission). An arbitrator
designated by one or several names in accordance with the above rules
shall be arbitrated.

11.2 the process of arbitration shall be conducted in English. All the
arbitrators should communicate in English and master English well.

11.3 the parties to the dispute shall be bound by the decision made by
the arbitrator, and the award may be carried out in any competent court.

11.4 no matter how the provisions of any other provisions of this
Agreement are, the parties to the dispute shall have the right to request
any competent court to get a preliminary decision before obtaining the
final decision of the arbitrator.

Clause 12 main language

The execution language of this agreement should be English and Chinese.
The language of both sides should be considered as the source language,
but the two languages should constitute one and the same language tool.
If any conflict occurs between the English version of the agreement or
any of the translated versions, the English version is the main version.



As a proof, the agreement between the two parties or their suitable
Representatives has been signed and executed on the written date

mentioned above.
RDW Beijing Goldrare Automobile Parts Co., Ltd.

Signature / seal: Signature / seal:




